
โปรตุเกสเป ็นชาวยุโรปชาต ิแรกท ี่เด ินทางเข ้ามาต ิดต ่อก ับกรุงศรีอย ุธยา 
เมื่อปี พ.ศ.2054 หลักฐานประวัติศาสตร์ระบุว่าความสัมพันธ์กับโปรตุเกสทำให้กรุงศรี 
อยุธยารับเอาวิทยาการเกี่ยวกับอาวุธปีนและปีนใหญ่มาใช้ในกองทัพสยามเป็นครั้งแรก 
จึงสามารถทำสงครามชนะเชียงใหม่และพม่าได้เมื่อปลายพุทธศตวรรษที่21 พร้อมกันนี้ 
ช ุมชนโปรตุเกสได้นำความรู้ด ้ายการก่อสร้างป้อมและกำแพงเมืองรวมทั้งวัฒนธรรม 
ทางภาษา ศาสนา และการกินอยู่มาเผยแพร่ในสยามด้วย

การศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างกรุงศรีอยุธยากับโปรตุเกสคำเนิน 
ไปอย่างกว้างขวาง หลังจากการขุดค้นพบโครงกระลูกและโบราณวัตถุจำนวนมากใน
การขุดแต่งโบราณสถานโบสถ์ซานตู ดูมินิกัน ภายในชุมชนโปรตุเกสเมื่อปี พ.ศ.2527- 
2528 ทำให้มีการนำเสนอหลักฐานเอกสารเกี่ยวกับเรื่องราวของชาวโปรตุเกสในเมือง 
พระนครศรีอยุธยาออกมาเผยแพร่มากยิ่งขึ้น อาทิ งานด้นคว้าของบาทหลวงไตไชรา ช่ือ 
"Portugal na Tailandia" เป็นด้น อย่างไรก็ตาม หลักฐานเอกสารฝ่ายไทยกล่าวถึงชุมชน 
โปรตุเกสไว้คลุมเครือ การอธิบายภาวะดังกล่าวจึงมีความจำเป็นไม่น้อยเพื่อให้การ
ศึกษาเรื่องราวของชุมชนโปรตุเกสในสมัยกรุงศรีอยุธยามีความชัดเจน

วัตถุประสงค์และขอบเขตของการวิจัย

มุ่งศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกรุงศรีอยุธยากับโปรตุเกสและวิถีชีวิตความ 
เป็นอยู่รวมทั้งบทบาทของชุมชนโปรตุเกสซึ่งเข้ามาตั้งถิ่นฐานในกรุงศรีอยุธยาระหว่าง 
พ.ศ.2059-2310

วิธีการค้นคว้าและดำเนินการวิจัย

ศึกษาหลักฐานและเรื่องราวของชุมชนโปรตุเกสจากหลักฐานและเอกสาร 
ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศรวมทั้งหลักฐานทางโบราณคดีที่พบจากการขุดค้นและ 
ขุดแต่งโบราณสถาน ซานตู ดูมินิกัน ที่พบระหว่างปี พ.ศ.2527-2528 เพื่อวิเคราะห์
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ตีความ เปรียบเทียบ และสะท้อนให้เห็นลักษณะวิถีการดำเนินชีวิตและบทบาทของชุม 
ชนโปรตุเกสในเมืองพระนครศรีอยุธยาระหว่างปี พ.ศ.2059-2310

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

สามารถอธิบายลักษณะวิถีชีวิตและบทบาทของชุมชนโปรตุเกสในสมัยกรุง 
ศรีอยุธยาด้านต่างๆอย่างลึกซึ้ง

คำชี้แจงเกี่ยวกับการใชีวิสามานยนามในงานวิจัย

การถอดคำสามัญนามและวิสามัญนามจากภาษาโปรตุเกสมาเป็นภาษาไทย 
ได้ใช้หลักการสะกดและออกเสียงที่ปรากฎอยู่ในพจนานุกรมภาษาโปรตุเกส-อังกฤษ 
และ อังกฤษ -โปรตุเกส ของไมค์ ฮารํแลนด์เป็นแนวทาง ตังนั้นจะพบว่าชื่อภาษาโปรตุ 
เกสซึ่งเคยถ่ายเสียงตามหลักการอ่านและสะกดคำตามแบบอย่างภาษาอังกฤษผสมกับ 
ภาษาฝรั่งเศสเช่นชื่อของ Alfonso de Albuquerque แต่เด ิมอ่านว่าอ ัลฟองโซเดออัลน ุ 
เคอรก 5 Joâo de Barros - โจอาว เดอ บารรอส, Duarte Fernandes - ดวตเต เพ่อรนัน 
เดสฯลฯ นั้นก็ได้แกไขเสียใหม่โดยอ่านออกเสียงให้ใกล้เคียงกับภาษาโปรตุเกสว่าอัล 
พ่องชู ดึ อัลบูแกร์กึ , จูอาว คึ บาร์รูช , และ ดูอาร์ตึ แพ่ร์นันดึช เป็นด้น ส่วนคำต่างๆ ท่ี 
เกี่ยวข้องหรือสืบ!.นื๋องกับภาษาอังกฤษ ฝรั่งเศส สเปนและฮอลันดา ก็ได้พยายามด้นคว้า 
และใช้ความรู้พ ื้นฐานทางด้านการออกเส ียงภาษานั้นๆมาช่วยในการสะกดและออก 
เสียง เพื่อให้เกิดมาตรฐานทางวิชาการ

1. คำอธิบายชื่อชนชาติโปรตุเกส

ชาวโปรตุเกสเดินทางเข้ามาติดต่อกับกรุงศรีอยุธยาครั้งแรก ในปี พ.ศ. 2054 
หลังการยึดครองมะละกา ความสัมพันธ์ระหว่างกรุงศรีอยุธยากับโปรตุเกสดำเนินสืบมา 
กว่า 480 ปี (พ.ศ.2054-2541) โปรตุเกสเคยเป็นประเทศจักรวรรดิยิ่งใหญ่มีอิทธิพลทาง 
ทะเลในแถบเอเชียกับแอพ่ริกาตั้งแต่พุทธศตวรรษที่20 ถึงพุทธศตวรรษที่ 22 ส่งผลให้ 
การล้าระหว่างรัฐของเอเชียและแอพ่ริกาในช่วงนั้นเคลื่อนไหวไปภายใต้การใช้ภาษา 
โปรตุเกสเป็นสื่อกลางความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ที่สำคัญไม่น้อยกว่าภาษาจีน และ 
อารบิก แม้ว่าโปรตุเกสจะหมดอิทธิพลทางทะเลไปในระยะหลัง แต่ภูมิภาคเอเชียส่วน 
ใหญ่ยังใช้ภาษาโปรตุเกสเป็นภาษาสากลอีกภาษาหนึ่งในการติดต่อกับชาวยุโรปโดย
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เฉพาะในประเทศไทยใ4นเพิ่งจะเลิกใช้ภาษาโปรตุเกสเป็น “ภาษาทางการทูต,, ในรัช 
สมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวนี้เอง

หล ักฐานประว ัต ิศาสตร ์ความส ัมพ ันธ ์ระหว ่างไทยก ับโปรต ุเกสต ั้งแต ่ 
รัชกาลที่1 ถึงรัชกาลที่ร เรียกนามของประเทศโปรตุเกสและชื่อของชนชาติโปรตุเกส 
แตกต่างกันออกไปคือ “แขกเมืองฝรั่งปีศตุกัน,, (รัชกาลที่1) “กงศุลพุทเกต,, (รัชกาลที่4)
“กรุงโปรตุคอล ชาวโปรตุเคส กรุงโปรตุกัล ประเทศปอตุกัล,, (รัชกาลที่ร) และ 
“ริปีบลิกโปรตุเกศ ประเทศโปรตุเกศ,, (รัชกาลที่6) แต่ในสมัยอยุธยากลับไม่ปรากฎ 
ร่องรอยชื่อของชนชาติและประเทศโปรตุเกสในพระราชพงศาวดาร กฎหมาย และ 
วรรณกรรมอื่นๆอย่างเด่นชัด นอกจากนี้ชื่อของชนชาติโปรตุเกสยังไม่สามารถรักษา
ความเป็นเอกลักษณ์ให้เห ็นในหลักฐานฝ่ายไทยเช่นเดียวกับชื่อของชนชาติชาวยุโรป 
ชาติอื่นๆ อาทิ ฝรั่งเศส อังกฤษและวิลันดา (ฮอลันดา) ทั้งๆที่โปรตุเกสเป็นฝรั่งชาติแรก 
ที่เดินทางเช้ามาติดต่อค้าขายกับกรุงศรีอยุธยาและได้ตั้งถิ่นฐานอยู่ทางใต้ของเกาะเมือง 
พระนครศรีอยุธยาจนกระทั่งกรุงศรีอยุธยาเสียแก่พม่าไปในปี พ.ศ.2310 ชุมชนเชื้อสาย 
โปรตุเกสจึงอพยพออกไปตั้งบ้านเรือนอยู่ในย่านกุฏิจีน'ฝ่งธนบุรี (โบสถ์ซานตาดรูซ)1 
และย่านบ้านญวนสามเสน (โบสถ์คอนเซ็ปชัน) สืบมาจนถึงปีจจุบัน ' '

ในยุโรป ยังมีคำเรียกตนเองของชาวโปรตุเกสว่าลูโซ2 * หรือลูชู3 (Luso-
เพศชาย)ลูชา4(Lusa-เพ ศหญิง) และลูชิตานู5 (Lusitano-เพ ศชาย) ลูซิตานา6 (Lusitana- 
เพศหญิง) ตรงกับภาษาอังกฤษว่า “Lusitanian” หมายถึงชาวโปรตุเกส คำกล่าวถึงชาว

1 p. Manuel Teixeira, Portugal na Tailandia (Macau : Imprensa Nacional de 
Macau, 1983), pp.79-80.

2 กรมวิชาการ, "ภาคผนวก 2-3", 470 ปีความสัมพันธ์ระหว่างไทยและโปรตุเกส.
แปลโดยสินจง สุวรรณโภคิน (กรุงเทพ : โรงพิมพ์คุรุสภา,2531 ) ,หน้า136-163.

6 Mike Harland, The Collins Portuguese Pocket Dictionary (London : Collins
Clear-Type Press, 1987), p. 107.
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ลูชิตาเนียน ปรากฎอยู่ในโคลงบทหนึ่งซึ่ง เซอร์จอห์น เบาว์ริ่ง ได้รวบรวมไว้ เป็นโคลง 
สดุดีความกล้าหาญของชาวโปรตุเกสไน ตอนกลางพุทธศตวรรษที่ 21 ว่า

จากดินแคนลูชิตาเนียนทางตะวันตก 
ข้ามมหาสมุทรไกลโพ้น ซึ่งยังไม่เคยมีไครไปถึง 
ทิ้งไว้เบื้องหลังพวกเขาคือชายฝ่งทาโพรบานา 
และในดินแดนอันไกลลิบ อาณาจักรต่างๆถูกสถาปนาขึ้น 
ยังชื่อเสียงอันรุ่งโรจน์ของพวกเขาให้ขจรขจาย 7

สำหรับในประเทศไทยนั้นช่วงเวลาเพียง 139 ปี (พ.ศ.2329-2468) นับตั้งแต่ 
รัชกาล ท่ี 1 ถึงรัชกาลที่6 แห่งกรุงรัฅนโกสินทร์ เอกสารฝ่ายไทยระบุนามประเทศและ 
ชื่อชนชาติโปรตุเกสแตกต่างกันลอกไปกล่าวคือใน พ.ศ.2329 ตรงกับรัชสมัยพระบาท 
สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก เอกสารฝ่ายไทยระบุชื่อชนชาติโปรตุเกสว่า “แขกเมือง 
ฝรั่งปีศตุกัน” ดังนี้

วันอังคาร เดือน 1 2 แรม 2 ค่ํา ป ีมะเม ียอ ัฐศก (พ.ศ.2329)
มีหมาย,นายฤทธิ (รงค์อาวุธ นายเวรกลาโหม) ว่าด้วยเจ้าพระยา 
ธรรมา รับสั่งใส่เกล้าฯ สั่งว่าแขกเมืองฝรั่งปีศตุกัน จะได้เข้า 
(เฝ่า) กราบถวายบังคมทูลเกล้าฯ ถวายพระราชสาสน์ ณ พ้องพระ 
โรงพระที่นั่งจักรพรรติพิมาน ณ วันเสาร์เดือน 12 แรม 6 ค่ํา 
เพลายํ่ารุ่ง... 8

ครั้นถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว หมายรับสั่งเรื่อง
“ต้อนรับ แฮรี ทูตอเมริกันฯ” เมื่อ พ.ศ.2399 เรียกนามกงศุลโปรตุเกสว่า “กงศุลพุทเกต”

7 ทาโพรบานา เป็นชื่อเรียกเกาะลังกาในขณะนั้น ดู กรมศิลปากร, ความสัมพันธ์ 
ระหว่างประเทศสยามกับต่างประเทศในสมัยอยุธยา , แปลโดย นันทนา ตันติเวสส 
( กรุงเทพ : โรงพิมพ์สหประชาพานิชย์, 2527),หน้า4 .

s กรมศิลปากร, "ตำรากระบวนเสด็จครั้งกรุงเก่า" ใน ลัทธิธรรมเนียมต่างๆ เล่ม 1 
( นครหลวง ะ โรงพิมพ์อักษรบริการ,2515), หน้า 563.
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ช ุพาล1ทรณ’มหา'j iiii 1,;;j

“ เพลาเช้า 1 โมง เสด็จออกครั้งนี้เหมือนอย่างวิสโม กงศุลพุท 
เกต เข้าเฝืาครั้งก่อน 9

หลังจากนั้นอีกเพียงสองปี สำเนาตอบรับพระราชสาส์นกรุงโปรตุคอล และ 
หนังสือสนธิสัญญาไมตรีพาณิชย์และการเดินเรือระหว่างสยามกับโปรตุเกส พ.ศ.2401 
ก็ได้ระบุนามประเทศโปรตุเกสว่า “กรุงโปรตุคอล” , “คนไนบังคับโปรตุเกส” และ “คน 
ชาติโปรตุเคส”10 และในปีนี้เองทางการสยามยอมรับว่าไม,มีขุนนางที่รู้ภาษาโปรตุเกส 
จำต้องอาศัยการสื่อความหมายด้วยภาษาอังกฤษ กล่าวคือ

พระราชสาสัน ซึ่งได้รับนั้นเขียนเป็นภาษาโปรตุเคส กรุง 
สยามอ่านเข้าใจเองไม,ได้ ได้ขอให้ราชทูตและกงศุถโปรตุเดส 
แปลโดยภาษา เองคลิศห์ และจึงได้อ่านทราบความถ้วนถี่ทุกทุก 
ประการแล้ว... 11

ใน พ.ศ.2440 พระราชโทรเลขพระนาทสมเด็จพระจุลจอมเกถ้าเจ้าอยู่หัวถึง 
พระราชชนนี ควีน มาเรีย เปีย (Queen Maria Pia) แห่งโปรตุเกส เรียกนามประเทศ 
โปรตุเกสว่า “ปอตุกัล”12 ในรัชสมัยเดียวกัน สำเนาพระราชสาสันเจริญพระราชไมตรียัง 
กษัตริย์ดอง คาร์โลช์ ท่ี 1 (ดอง คาร์ลูช -  Dom Carlos I)แห ่งโปรต ุเกสเม ื่อพ.ศ.2449

9 “หมายรับสั่งที่ 10 เรื่องทูตอเมริกันเข้าฟ้าทูลลากลับ” ใน ประชุมพงศาวดาร เล่ม
36 (ภาคที่ 62 ต่อ 63) (พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา, 2512), หน้า31-32. ก่อนหน้านี้
ชิมอง เดอ ลาลูแบร์ กล่าวถึงคำพุทธเขต (Poutgheda) ว่าเป็นคำที่มาจากภาษาเปอร์เซีย 
ซึ่งชาวโปรตุเกสใช้เรียกทั้งวิหารและพระพุทธรูป อันท่ีจริงคำ “พุทธเขต” เป็นภาษา 
บาลีมิใช่ภาษาเปอร์เซีย ดู ชิมอง เดอ ลาลูแบร์, จดหมายเหตุ ลา ลแบร์ ฉใท!สมบุรณ์ 
แปลโดย สันต์ ท.โกมลบุตร (พระนคร ะ สำนักพิมพ์ก้าวหน้า, 2510), หน้า505. คำพุทธ 
เขตนี้ออกเสียงใกล้เคียงกับคำพุทเกต แต่มีความหมายคนละอย่าง

10 กรมวิชาการ, "ภาคผนวก 2-3" , 470 ปีความสัมพันธ์ระหว่างไทยและโปรตุเกส. 
หน้า 136-163.

11เร ื่องเด ียวกัน,หน้า137.
12 เรื่องเดียวกัน, หน้า173,183 และ!รร.
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และพระราชสาส์นเจริญพระราชไมตรีไปยังกษัตริย์มานูเอลที่2 (Mamuel แ) เมื่อ 
พ.ศ.2450 เรียกนามประเทศโปรตุเกสว่า กรุงโปรตุกัล13

หลักฐานคำไห้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม เอกสารหอหลวง (ตีพิมพ์เมื่อ 
พ.ศ.2512 ในแถลงงานประวัติศาสตร์โบราณคดี เป็นหลักฐานซึ่งถูกแปลจากภาษาพม่า 
ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว) ได้เรียกชุมชนโปรตุเกสในสมัย
อยุธยาว ่า“ บ ้านโปรตุเกต” กล่าวคือ

...ตลาดท่าเรือจ้างวัดนางชี น่าบ้านโปรตุเกต... 14

เมื่อกล่าวถึงคนชาติโปรตุเกส คำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม เรียกว่า 
“ฝร่ัง โลสงโปรตุเกศ” และ “โปรตุเกศ” ดังนี้

...ครั้นถึงฤดูลมสำเภาพัดเข้ามาในกรุงเป็นมรสุมเทศกาล 
พวกลูกค้าพานิชสำเภาจีน แลลูกค้าแขกสลุป ลูกค้าฝรั่งกำป่น ลูก 
ค้าแขกกุศราช แลพวกลูกค้าแขกสุรัต แขกชวา มาลายูแขกเทศ 
ฝรั่งเศส ฝรั่งโลสงโปรตุเกศ วิลันดาอิศป้นยอนอังกฤษ แลฝร่ังดำ 
ฝรั่งเมืองลังกุนี แขกเกาะ เปนพ่อค้าพานิชคุมสำเภาสลุปกำป่น 
แล่นเข้ามาทอดสมอท้ายค ู. . . 15

ขุนวิจิตรมาตราชี้ว่า หลังจากสเปนยึดครองเกาะลูซอนไค้ประมาณค้นพุทธ 
ศตวรรษที่ 21 จีนเรียกชาวสเปนว่า “ลิส่อง” ทำให้ไทยพลอยเรียกสเปนตามคำจีนแต่ 
เพี้ยนเป็น “สี่ส้อง” หรือ “ฝรั่งสี่ส้อง”16 คำอธิบายข้างค้นนี้อาจคลาดเคลื่อนไปจากข้อ 
เท็จจริงที่ว่า ชาวสเปนมักเรียกตนเองว่า “อิสปีนญอล (Espanol)” ในขณะที่ชาว

13เรื่องเด ียวกัน,หน ้า!85.

14ปรีดา ศรีชลาลัย (บรรณาธิการ). “คำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรมเอกสาร 
หอหลวง” แถลงงานประวัติศาสตร์ เอกสารโบราณคดี 3 ( มกราคม ะ 2512), หน้า 55.

15 เรื่องเดียวกัน, หน้า 58-59.
16 สง่า กาญจนาคพันธุ , ฦมิศาสตร์วัดโพธ เล่ม 2 (พระนคร:บรินทร์การพิมพ์ , 

2517), หน้า140.
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โปรตุเกสเรียกตนเองว่า “ชาวลูโซ (Luso)” มาแต่โบราณ17 ดังนั้น คำ “ฝรั่งโลสง 
โปรตุเกส” ที่ปรากฎในเอกสารไทย จึงเกือบจะตรงกับคำเรียกตัวเองของชาวโปรตุเกส 
ที่มีมานานแล้ว ส่วนชาวสเปนนั้น หลักฐานคำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรมเรียก 
ว่า “อิสปีนยอน (Espanhol)” ตามอย่างคำเรียกในภาษาโปรตุเกส

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว สำเนาพระราชสาส์น
แต่งตั้งอัครราชทูตสยามประจำโปรตุเกสเมื่อ พ.ศ.2454 ระบุนามประเทศโปรตุเกสว่า 
“ริปีบลักโปรตุเกส” และ “ประเทศโปรตุเกส”18 อยู่ภายในหลักฐานชิ้นเดียวกัน คำ 
“โปรตุเกส” นี้ถูกใช้เรียกชื่อชนชาติโปรตุเกสและประเทศโปรตุเกสมาจนถึงปีจจุบัน
โดยบางแห่งเขียน “โปรตุเกส”19 บางแห่งเขียน “ปอรตุเกส”20 บางแห่งไม่เห็นด้วยที่ 
เข ียน“โปรตุเกส” และเสนอให้เขียนว่า “ปอร์ตุเกส”21

ตัวสะกดของคำ “โปรตุเกศ” ถูกเขียนเป็น “โปรตุเกส” อย่างมีเอกภาพ 
เมื่อสำนักนายกรัฐมนตรีได้ประกาศหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ลงวันที่ 26 
สิงหาคม พ.ศ.253222 ตามความเห็นของราชบัณฑิตสถาน เพื่อให้เกิดบรรทัดฐานใน 
การใช้ภาษาไทย

17อ ันโตน ิโอดาช ิลวาเรถ ู 5 “บทสังเขปการศึกษาเรื่องส้มพันธไมตรีระหว่างลูโซ 
และสยามตั้งแต่ พ.ศ.2054 ถึงสมัยป้จจุบัน , ” 470 ปีความสัมพันธ์ระหว่างไทยและ
โปรตุเกส.แปลโดยลันจง สุวรรณโภคิน (กรุงเทพ:โรงพิมพ์ค ุร ุสภา,2531),ห น ้า17.

18 กรมวิชาการ, "ภาคผนวก 2-3" , หน้า 195.
19 สมจัย อนุมานราชธน, การทูตของไทยสมัยอยุธยา (พระนคร : โรงพิมพ์พระ 

จันทร์ , 2509), ใ!น้า สารบัญ.
20 ชิมอง เดอ ลาลูแบร์, จดหมายเหตุ ลา ลุแบร์ ฉบับสมบุรณ์ , แปลโดยสันต์ ท. 

โกมลบุตร(พระนคร•.ก ้าวหน้า,2510),ห น ้า110.
21 ธาวิต สุขพานิช,"ยุคแห่งการบุกเบิกและการค้นพบ" วารสารธรรมศาสตร์ 18 

(2532) ,หน้า 34. และอธิบายว่า "ปอร์ตุเกส" มาจากการเป็นเมืองท่า (Port) มีเมืองหน้า 
ด่านชื่อ Calc รวมกันเรียกว่า Portucalense แล้วกลายเป็น Portugal ภายหลัง

22 ราชบัณฑิตสถาน, หลักเกณฑ์การทับศัพท์ฯฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ม.ป.ท. : 
2535), หน้า9.



จาก “ แขกเมืองฝรั่งป็ศดุกัน” ในสมัยรัชกาลที่1 “ พุทเกตโปรตุคอล”
ในสมัยรัชกาลที่4 “โปรตุเคส โปรตุกัล ปอตุกัล ฝรั่งโลสงโปรตุเกศ” ในหลักฐานที่ 
เขียนและแปลขึ้นสมัยรัชกาลที่ร “ริปีบลิกโปรตุเกศ” และ“ประเทศ โปรตุเกศ” ใน
สมัยรัชกาลที่ 6 และ “โปรตุเกส ปอรตุเกส ปอร์ตุเกส” ในยุคร่วมสมัยนี้รวมระยะ 
เวลาประมาณ 226 ปี หลังเสียกรุงศรีอยุธยา ชื่อชนชาติและประเทศโปรตุเกส ปรากฏ 
อยู่ในหลักฐานทางประวัติศาสตร์ แตกต่างกันออกไปมากมาย ในสมัยกรุงศรีอยุธยาชาว 
สยามจะเรียกคนชาติโปรตุเกสและประเทศโปรตุเกสว่าอย่างไร

2. คำเรียกชาวโปรตุเกสในเลก?;ฑรไทยสมัยอยุธยา

หลักฐานสมัยอยุธยา อาทิ พระราชพงศาวดาร กฎหมายและ
วรรณกรรมต่าง  ๆ ไม่เคยระบุนามชนชาติและประเทศโปรตุเกสให้เห็นโดดเด่นทิ้ง  ๆ
ที่เอกสารฝายไทยบ่งชี้ว่า สามารถจำแนกชนชาติ ฝร่ัง ฝรั่งเศส อังกฤษ วิลันดา แขก 
ชวา แขกมลายู แขกมักกะสัน ญวน จีน จาม เขมร ลาว มอญ พม่า ได้ แต่เหตุใด 
หลักฐานสมัยอยุธยา (ยกเว้นคำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม เอกสารหอหลวง) 
จึงไม่แสดงให้เห็นเป็นรูปธรรมว่า “รู้จัก”ชาวโปรตุเกส และประเทศโปรตุเกส เช่นเดียว 
กับชาวยุโรปชาติอื่น และไม่น่าเชื่อว่าฝ่ายไทยไม่สามารถแขกความแตกต่างระหว่าง
ชาวโปรตุเกสกับชาวฝรั่งเศสได้ชัดเจน จึงเรียกรวม  ๆ ว่า “ฝารัง - ฝรั่ง” อันเป็นคำเรียก 
ชาวตะวันตกทั่วไป บันทึกข่าวสารของชาวโปรตุเกสว่าด้วยอาณาจักรสยาม กล่าวถึง 
เหตุการณ์สมเด็จพระเพทราชาก่อการยึดอำนาจจากสมเด็จพระนารายณ์เมื่อ พ.ศ.2231 
ระบุตอนหนึ่งว่า ชาวสยามมักจะแยกความแตกต่างระหว่างชาวโปรตุเกสกับชาวฝรั่ง
เศสไม่ออก23

การจำแนกความแตกต่างระหว่างชาวโปรตุเกสกับฝรั่งเศสไม่ออก น่าจะ
จำกัดอยู่ในกรอบข้อมูลทางด้านกายภาพ คือ ส่วนสัด รูปร่าง หน้าตา และสีผมของฝรั่ง

23 กรมศิลปากร, “รายละเอียดเกี่ยวกับประเทศอินเดีย (ข่าวว่าด้วยอาณาจักร 
สยาม),” ใน บันทึกเรื่องสัมพันธุไมตรีระหว่างประเทศกับนานาประเทศ'ในคริสต
ศตวรรษที่ 17 เล่ม 5 , แปลโดยไพโรจน์ เกษแม่นกิจ (กรุงเทพ : โรงพิมพ์คุรุสภา
ลาดพร้าว,2520), หน้า65.
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ทังสองชาติซึ่งมีลักษณะคล้ายคลึงกัน สำหรับในระดับราชสำนักหรือขุนนาง ความเป็น 
ฝรั่งเศสและโปรตุเกสมีภาษาเป็นเครื่องบ่งชี้ชัดเจน เอกสารฝ่ายไทยชิ้นหนึ่งคือพระราช 
สาส์นสมเด็จพระเอกาทศรถ (พระเจ้าทรงธรรม) พ.ศ.2159* ระบุนามประเทศโปรตุเกส 
ว่า "เมืองปรตุการ" และเรียกชาวโปรตุเกสที่จะเดินทางเข้ามายังกรุงศรีอยุธยาตาม
สถานะอาชีพของตนว่า "ฝารัง" " ฝารังลูกค้า" และ "ฝารังทหาร" นอกจากนี้สำเนา 
หนังสือสัญญาทางการค้าระหว่างสยามกับฝรั่งเศสเมื่อ พ.ศ.2230 ระบุว่าสัญญาดังกล่าว 
ทำขึ้นจำนวนสามชุด คือภาษาไทยสามฉบับ ภาษาฝรั่งเศสสามฉบับ และภาษาปตุกรร24 
หรือโปตุกรร25สามฉบับ สัญญาทางการค้าฉบับนี้นับเป็นเอกสารทางการอีกชิ้นหนึ่งใน 
สมัยอยุธยาที่ระบุนามประเทศโปรตุเกสว่า “ปตุกรร” หรือ “โปตุกรร” การเรียกนาม 
ประเทศโปรตุเกสข้างต้น ออกเสียงใกล้เคียงกับคำเรียก “ปอคุกัล-โปรคุกัล” ในรัชสมัย 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว และล้าคำเรียก “ฝรั่งโลสงโปรตุเกศ”26 ท่ี 
ปรากฎอยู่ในหลักฐานคำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม เป็นศัพท์ที่ใช้เรียกชาว
โปรตุเกสในสมัยกรุงศรีอยุธยาจริงๆ ด็แสดงว่าอย่างน้อยที่สุดในสมัยอยุธยาตอนปลาย 
มีคำเรียกชาวโปรตุเกส และภาษาโปรตุเกสอยู่ 5 คำ คือ "เมืองปรตุการ" "ภาษาปตุกรร" 
"ฝารัง" "ฝารังลูกค้า - ฝารังทหาร" และ "ฝรั่งโลสงโปรตุเกศ" ปรากฎอยู่ในพระราช 
สาส์นสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม พ.ส.2159 หนังสือสัญญาทางการค้าระหว่างสยามกับ 
ฝรั่งเศสเมื่อ พ.ศ.2230 และคำให้การขุนหลวงวัดประดู่ทรงธรรม ซึ่งบันทึกเป็นภาษา 
พม่าหลังเหตุการณ์เสียกรุงศรีอยุธยาเมื่อ พ.ศ.2310 แล้วแปลเป็นภาษาไทยในสมัย
รัชกาลที่ 5

* คำอธิบายเนื้อหาและการวิเคราะห์หลักฐาน ดู บทที่4 บทบาทของชาวโปรตุเกส 
ในฐานะทูตสยาม

24“ว'าด ้วยหน ังส ือส ัญญาค ้าขายระหว่างประเทศสยามก ับประเทศฝรั่งเศสใน 
แผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์มหาราช, ” ใน ประชุมพงศาวดารเล่ม20 (ภาคที่33-34) 
(พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา,2510), หน ้า159-171.

25 คณะกรรมการจัดพิมพ์เอกสารทางประวัติศาสตร์วัฒนธรรมและโบราณคดี 1 
ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยาภาค 1. (พระนคร : สำนักนายกรัฐมนตรี,2510), หน ้า16. 

26ปรีดา ศรีชลาลัย,เรื่องเดิม,หน้ารร.
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ดร.ชาญวิทย์ เกษตรสิริ27 ตั้งข้อสังเกตว่า “ชาวบรเทศ,, “ชาวประเทศชื่อ 
อมรวดี” ผู้มีปีนนกสับเป็นอาวุธประจำกายในพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา28 น่าจะ 
หมายถึงชาวโปรตุเกส กล่าวคือพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับหลวงประเสริฐ
ซึ่งเชื่อว่าชำระในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์ ระบุถึงการปราบกบฏญาณประเชียร เมื่อ 
พ.ศ.2124 ตรงกับรัชสมัยสมเด็จพระมหาธรรมราชา (พ.ศ.2112-2133) ดังนี้

ศักราช 943 มะเส็งศก ญาณประเชียร เรียนศาสตราคมและ 
คิดเป็นขบถ คนทั้งปวงสมัครเข้าด้วยกันมากและยกมาจากเมือง
ลพบุรี และยืนช้างอยู่ตำบลหัวตรี และบรเทศคนหนึ่ง อยู่ในเมือง 
นั้นยิงปีนออกไป ต้องญาณประเชียรตายกัใ)คอช้าง... 29

พระราชพงศาวดารกรุงสยามฉบับบริติชมัวเชียม และพระราชพงศาวดาร
ฉบับพระราชหัฅถเลขาบันทึกใกล้เคียงกันว่า

. . .จึ่งชาวประเทศชื่ออมรวดี แฝงต้นโพยิงปีนนกสับไปต้อง

27 ชาญวิทย์ เกษตรสิริ , “กบฏไพร,สมัยอยุธยากับแนวความคิดผู้มีบุญ -  พระศรีอา 
ริย์ - พระมาลัย.” วารสารธรรมศาสตร์ ฉบับที่ 1 (2522) : 59. และ ปิยรัตน์ อินทร์อ่อน, 
"รูปแบบการแย่งชิงอำนาจทางการเมืองในสมัยอยุธยา พ.ศ.1893-2310" (วิทยานิพนธ์ 
ปริญญาอ ักษรศาสตรมหาบ ัณฑ ิตภาควิชาประวัต ิศาสตร์จ ุฬาลงกรณ ์มหาวิทยาล ัย, 
2539),หน้า26.

28 ดู พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ, 2541 หน้า 
463 ; พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับพระจักรพรรดิพงศ์, 2515 หน ้า157-159 ; 
พระราชงศาวดารฉบับพระราชหัตถเลขา เล่ม 1, หน้า131-132 และ พระราชพงศาวดาร 
กรุงศรีอยุธยาฉบับพันจันทนุมาศ เล่ม 1, หน้า 165-167 อ้างจาก ปิยรัตน์ อินทร์อ่อน, 
เรื่องเดิม, หน้า26.

29“พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ,” ใน ประชุม 
พงศาวดารเล่ม 1 (ภาคที่!) (พระนคร:องศ์การอ้าคุร ุสภา,2506),ห น ้า151.
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ญาณ พ ิเช ียนซบลงก ับคอช ้าง...30

สืบเนื่องมาจาก “บรเทศคนหนึ่ง” และ “ชาวประเทศชื่ออมรวดี” ในพระ 
ราชพงศาวดารปรากฎว่ากฎหมายหลายฉบับเช่น บทพระธรรมนูน และบทพระไอยการ 
ตำแหน่งนาพลเรือนจำแนกชนชาติต ่างๆที่เข ้ามาม ีปฎิส ัมพ ันธ์ในประวัต ิศาสตร์ไทย 
อย่างค่อนข้างละเอียด โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อกล่าวถึงชนชาติแขกกลุ่มต่างๆ ซึ่งในพระ 
ธรรมนูนระบุ ดังนี้

อนึ่งก็พระธรรมนูนไว้ว่า ถ้าชาวกรุงก็ดี ต่างประเทศก็ดี 
หากพิพาทคดีถ้อยความแก'ฝรั่ง อังกฤต วิลันดา แขกประเทศ แขก 
ฉวา มลายู มักกะสัน ญวน จีน ซึ่งเข้ามาสู่พระบรมโพธิสมภารไซร้ 
เป็นตระทรวงขุนพินิจใจราชปลัดได้พิจารณาว่ากล่าว ... 31

พระธรรมนูนข้างต้นจำแนก "แขกประเทศ" กับ "แขกฉวา" ไว้คนละกลุ่ม 
โดยสังเกตได้ว่า คำ "แขกประเทศ" เกือบจะตรงกับคำ "ชาวประเทศ" ในพระราช 
พงศาวดาร เป็นสิ่งยืนยันว่า "แขกประเทศ" กับ "ชาวประเทศ" เป็นคนชาติเดียวกัน 
นอกจากนี้ป็ญหาการคัดลอกกฎหมายอาจเป็นสาเหตุสำคัญ ทำให้เข้าใจคลาดเคลื่อนว่า 
"แขกประเทศ" ในหลักฐานพระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน มีความหมายเป็นเพียง
"แขกเมือง" เนื่องจากหลักฐานมิได้เน้นให้เห็นความแตกต่างของแขกแต่ละกลุ่มว่าเป็น 
แขกประเทศ แขกฉวา แขกมลายู หากแต่กล่าวรวมว่า

ขุนราชเศรษฐีปลัดได้ว่า แขกประเทศฉวา มลายู อังกฤต 
นา 800 หลวงราชมนตรีเจ้าท่าได้ว่าแขกประเทศอังกฤต ญวน 
ฝรั่ง นา 800 32

30 “พระราช'พงศาวดารกรุงสยามฉบับบริติชมิวเซียม,” ใน ประชุมพงศาวดารภาคที่ 
82 (กรุงเทพมหานคร : กรมศิลปากร, 2537), หน้า 76-77. และ พระราชพงศาวดารฉบับ 
พระราชหัตถเลขา เล่ม 1 (พระนคร : อักษรสัมพันธ์,2505), หน้า109.

31กรมศิลปากร,“พระธรรมนูน,” ใน กฎหมายตราสามดวงเล่ม 1 (กรงเทพ : โรง 
พิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว, 2515), หน ้า167.

32 กรมศิลปากร, “พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน,” ใน กฎหมายตราสามดวง เล่ม 
1 (กร ุงเทพ: คุรุสภาลาดพร้าว,2515), หน้า233-234.
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กล่าวคือ หากไม่มีร่องรอยของคำ “ชาวประเทศชื่ออมรวดี” ในพระราช 
พงศาวดารแล้ว อาจทำให้เข้าใจว่า “แขกประเทศ” ฉวา มลายู อังกฤต และ “แขก 
ประเทศ” อังกฤต ญวน ฝร่ัง ในพระไอยการตำแหน่งนาพลเรือนมีความหมายเป็นเพียง 
“แขกเมือง” มิใช่ชาว “แขกบรเทศ” หรือชาว “แขกประเทศ” ซึ่งหมายถึงชาวโปรตุเกส 
อันจะเป็นสาเหตุสำคัญที่ทำให้คำเรียกชาวโปรตุเกสในสมัยอยุธยาว่า “แขกประเทศ”
สาบสูญไปและจากหลักฐานข้างต้นจะเห็นว่า “บรเทศ” “ชาวประเทศ” และ “แขก 
ประเทศ” เป็นคำที่มีความหมายชุดเดียวกันตามข้อสังเกตของ ดร.ชาญวิทย์ เกษตรสิริ 
เม่ือ “บรเทศ” “ชาวประเทศ” และ “แขกประเทศ” หมายถึงชาวโปรตุเกสจริง การเรียก 
ชาวโปรตุเกสว่า “แขกประเทศ” หรือ “แขกบรเทศ” ในชั้นหลัง คงมีสาเหตุมาจากการที่ 
คนเหล่าน ี้เด ินทางเข ้ามาจากทางต้านตะวันตกแล้วถูกจัดให ้,ตั้งช ุมชนอยู่ในพื้นที่ใกล้ 
เคียงกับหมู่บ้านของพวกแขกจาม แขกชวา แขกมลายู แขกป้ตตานีและแขกมักกะสัน 
ทางต้านใต้ของเกาะเมืองพระนครศรีอยุธยาและพวกเขายังอยู่ภายใต้การบังคับบัญชา 
ของขุนราชเศรษฐีและหลวงราชมนตรีในสังกัด “พระจุลาราชมนตรี”33 เช่นเดียวกับชน 
ชาติแขกต่างๆ ต้วย นอกจากนี้สมาชิกของชุมชนโปรตุเกสในเมืองพระนครศรีอยุธยาใน 
ช่วงต้นพุทธศตวรรษที่22 (รัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์) ยังอพยพมาจากอดีตดินแดนยึด 
ครองโปรตุเกสในเอเชียใต้และมะละกาเพิ่มขึ้นหลังจากถูกฮอลันดารบกวนจึงอาจทำให้ 
“บรเทศ” หรือ “ชาวประเทศ” ได้ชื่อว่าเป็นแขกอีกกลุ่มหนึ่งไปด้วย

ก่อนหน้านี้ยังไม่มีกระบวนการอธิบายว่า “โปรตุเกส” เป็น “บรเทศ”
“ชาวประเทศ” “แขกประเทศ” ได้อย่างไร การศึกษาความเป็นมาของคำดังกล่าวจึงเป็น 
สิ่งที่น่าสนใจมาก การทดลองตรวจสอบที่มาของคำ “บรเทศ” หรือ “ประเทศ” ด้วย 
การวิเคราะห์คำ “Portuguese” ในภาษาอังกฤษ ไม่ช่วยให้แลเห็นความชัดเจนของ 
ระบบการถอดเสียงและถ่ายเสียงจากรากศัพท์เดิม เมื่อนำคำทังสองไปเทียบกับคำ
“Português - Portuguesa” 34 ในภาษาโปรตุเกส ( แปลว่า“ชาวโปรตุเกส หรือ ภาษา 
โปรตุเกส") จึงจะทำให้แลเห็นรากฐานของคำดังกล่าวไต้ ในที่น ี้1จะกำหนดคำ
“Portuguesa” มาวิเคราะห์กับคำ “บรเทศ” และ “ประเทศ” ดังนี้

33 เรื่องเดียวกัน, หน้า233.
34 Mike Harland, op.cit., p. 134



13

แผนภูมิแสดงรากฐานของคำ “บรเทศ-ประเทค”

การอ่านคำ “Portesa” ต้องออกเสียง “r” แบบ “ร,, ชัดเจนหนักแน่น แต่ 
“ร,, ต้องออกเสียงเป็น “sh” ฅามพื้นฐานดั้งเดิมของภาษาโปรตุเกส* จะทำให้คำ 
“Portesa -  Bortesa” อ่านว่า “บะระเตช - บอระเตช -  บรเทศ” และกลายเป็น “ประเทศ 
~ บรเทศ,, อย่างลงตัวดังรูปแบบการถอดคำที่เสนอไว้ข้างต้น

เมื่อ “ร” อยู่กลางคำหเอท้ายคำในภาษาโปรตุเกสให้ออกเสียงดล้ายคำว่า “ 
Sugar - นาตาล” ในภาษาอังกฤษ, Mike Harland , ibid., p .rv  อิทธิพลการออกเสียง “ร,, 
เป็น “sh” อาจมีส่วนทำให้การถอดเสียง “sh” จากภาษาอังกฤษมาเป็น “ศ,ษ,ส” ในภาษา 
ไทยบางคำ เช่น “English” ถูกเขียนแบบ “Linqua -  franca” ในภาษาไทยว่า “อังกฤษ” 
“อังกฤต” “อังกริด” และ “เองดลิศห้” แต่ไม่เคยมีเอกสารชิ้นใดเขียนว่า “อังกฤช” ส่วน 
ชาวโปรตุเกสนั้นเรียกชาวอังกฤษในภาษาของตนว่า “ ingles - อิงเกลช ”
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เมอพิสูจน์ได้ว่ากลุ่มคำ “Português - Portuguesa - Portesa -  Bortesa” เป็นราก 
ศัพท์ดั้งเดิมและเป็นรากฐานพัฒนาการของคำ “แรเทศ -  ชาวประเทศชื่ออมรวดี - แขก 
ประเทศ” ในพระราชพงศาวดาร และบทพระธรรมนูนกับบทพระไอยการตำแหน่งนาพล 
เรือนในกฎหมายตราสามดวง ดังนั้นล่ามบรเทศหรือล่ามชาวประเทศ ก็เป็นล่ามชาว
โปรตุเกสหรือล่ามภาษาโปรตุเกสด้วย แต่ทำเนียบขุนนางท่าขวาในพระไอยการตำแหน่ง 
นาพลเรือนไม่ปรากฎตำแหน่งดังกล่าวให้เห็น การด้นหามิได้หยูคอยู่เพียงเท่านี้ เนื่องจาก 
ยังมีร่องรอยบางอย่างให้ศึกษา กล่าวคือ

ตารางแสดงทำเนียบขุนนางกรมท่าขวาซ้าย
ลำดับ ราชทินนาม ตำแหน่ง หน้าที่ ศักดิ

1 พระจุลาราชมนตรี เจ้ากรม 
(ท่าขวา)

- นา 1400

2 ขุนราชเศรษฐี ปลัดกรม 
(ท่าขวา)

ได้ว่าแขกประเทศฉวา 
มลายู อังกฤษ

นา 800

3 หลวงราชมนตรี เจ้าท่า ได้ว่าแขกประเทษ 
อังกฤษ ญวนฝรั่ง

นา 800

4 หมื่นพินิจวาที 
หมื่นศรีทรงภาษา 
หมื่นสัจวาที 
หมื่นสำเรจ์วาที

ล่าม 4 คน (สังกัดหลวงราชมนตรี) นา 300

5 หมื่นทิพวาจา 
หมื่นเทพวาจา

ล่ามอังกฤษ 
2 คน

- นา 300

6 หลวงนนทเกษ เจ้าท่า ได้ว่าพราหมณ์เทษ นา 800

7 หมื่นสัจะวาจา 
หมื่นสัจวาที

ล่าม 2 คน (สังกัดหลวงนนทเกษ) นา 300

8 หลวงโชดึกเศรษฐี เจ้ากรม (ท่าซ้าย) - นา 1400



15

9 หลวงเทพภักดี เจ้าท่า ได้ว่าวิลันดา นา 600
10 ขุนท่องสื่อ 

ขุนท่องสมุทร
จีนล่ามนายอำเภอ - นา 600

11 ขุนวรวาที35 ล่ามฝรั่งเศส - น า 300
12 ขุนราชาวะดี* 

ขุนรักษาสมุทร
ล่ามกะปิตัน - นา 300

13 ขุนวิสุทสาคร ล่ามแปล 
นายสำเภา 

ปากนั้า

น า 400

14 ล่ามนายเรือ 
ปาก 4 วาขึ้นไป 

จีน แขก ฝร่ัง 
อังกฤษ 

สำเภาใหญ่

นา 400

_

ที่มา ะ “ พระไอยการตำแหน่งนาพลแอน ” กรุเหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน้า233-235.

35 บันทึกของพ่อค้าฝรั่งเศสเมื่อ พ.ศ.2240 ระบุว่าขุนวรวาทีมีชื่อจริงว่า “ แวงชัง 
แปงเฮโร” ต่อมาบุตรชายของเขาได้สืบตำแหน่งล่ามแทน ดู ประชุมพงศาวดารเล่ม 21 
(ภาค36). (พระนคร : องค์การค้าคุรุสภา, 2511), หน้า 154 -155.

* ราชทินนามที่ลงท้ายตัว “วะดี-วด ี” ในพระไอยการตำแหน่งนาพลเรือนมีเพียงสอง 
หรือสามคนเท่านั้น ขุนหลวงราชาวะดี ล่ามกะปิตัน กับชาวประเทศชื่ออมรวดี ไนพระราช 
พงศาวดาร อาจมีความเชื่อมโยงกันอย่างหนึ่งอย่างใด จากพืนฐานของข้อเสนอที่เชื่อว่า ล่าม 
กะปิตันในชั้นแรกคือล่ามภาษาโปรตุเกส ดู บทที่1 การวิเคราะห์เรื่องความสัมพันธ์
ระหว่าง “ ฝาร่ัง -  กระปิตัน -  กะปิตัน -  กาปิดตัน -  การปิตตัน กับชุมชนโปรตุเกสในเมือง 
พระนครศรีอยุธยา"
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จากการวิเคราะห์ตารางทำเนียบชุนนางกรมท่าขวาซ้ายจะเห็นว่า ลำดับ2 ชุน 
ราชเศรษฐีปลัดกรม “ไค้ว่าแขกประเทศฉวามลายู อังกฤษ” หมายความว่า “แขกประเทศ” 
(คือ แขกประเทศ ในที่นี้เป็นชาวโปรตุเกส) แขกชวา แขกมลายู และชาวอังกฤษ อยู่ภาย 
ใต้การบังคับของชุนราชเศรษฐีปลัดกรม ลัดลงมาลำดับ3 หลวงราชมนตรีเจ้าท่า “ไค้ว่า 
แขกประเทษอังกฤษญวนฝรั่ง” หมายความว่า “แขกประเทษ” (คือแขกบรเทศ - หรือชาว 
โปรตุเกส) ชาวอังกฤษ ญวณ และชาวฝรั่งอยู่ภายใต้การบังคับของหลวงราชมนตรี ปรากฎ 
ว่าชุนราชเศรษฐีปลัดกรม คับหลวงราชมนตรีเจ้าท่า ไค้ว่าแขกบรเทศคับชาวอังกฤษร่วมกัน 
(นอกเหนือไปจากการว่าแขกฉวา มลายู ของชุนราชเศรษฐี และการไค้ว่าญวน ฝรั่ง ของ 
หลวงราชมนตรี) เมื่อหลวงราชมนตรีมีตำแหน่งเป็นเจ้าท่า ชุนนางผู้นี้จึงเป็นเจ้าท่าแขก 
ประเทศ (แขกบรเทศ-ชาวโปรตุเกส)เจ้าท ่าอังกฤษ เจ้าท่าญวนเจ้าท่าฝรั่งไปโดยพฤตินัย

ลำดับที่ 4 และ 5 ล่ามจำนวน 4 คน ในสังกัดหลวงราชมนตรีเจ้าท่า คือ 
หมื่นพินิจวาที หมื่นศรีทรงภาษา หมื่นสัจวาที และหมื่นสำเรจ์วาที หลักฐานมิไค้ระบุว่า 
เป็นล่ามภาษาใดอย่างชัดเจน ดังเช่น ลำดับ 7 คือ หมื่นสัจะวาจา หมื่นสัจวาที ล่ามสังกัด 
หลวงนนทเกษ เจ้าท่าพราหมณ์เทษ ขณะที่หมายเลข 5 หลักฐานระบุว่าหมื่นทิพวาจา 
หมื่นเทพวาจา เป็นล่ามอังกฤษ หมายเลข 9 ชุนท่องสื่อ ชุนท่องสมุทร หลักฐานระบุว่า 
เป็นทั้งจีนล่ามและนายอำเภอ (จีนล่ามนายอำเภอ) ทำให้มีศักดินา 600 สูงกว่า ล่าม 
ธรรมดา(นา300-400) หมายเลข 11 ชุนวรวาที ล่ามฝรั่งเศส หมายเลข 1 2 ชุนราชาวะดี 
ชุนรักษาสมุทร ล่ามกะปิดัน จึงอาจกล่าวไค้ว่า ล่าม 4 คนในจำนวน 6 คน สังกัดหลวงราช 
มนตรีเจ้าท่า (คือ หมื่นพินิจวาที หมื่นศรีทรงภาษา หมื่นสัจวาที และหมื่นสำเรจ์วาที) ซึ่งไค้ 
ว่าแขกประเทษ อังกฤษ ญวน ฝร่ัง จะต้องมีล่ามคนใดคนหนึ่งเป็นล่ามบรเทศ (ล่าม 
โปรตุเกส) ปะปนอยู่ด้วยแน่นอน และล่ามทั้งสี่คนนี้ จะต้องไม่ใช่ล่ามอังกฤษ เนื่องจากมี 
ราชทินนามของล่ามอังกฤษระบุอยู่ในหลักฐานแล้ว (หมายเลขร หมื่นทิพวาจา หมื่นวาจา) 
ดังนั้นล่ามเหล่านี้จึงควรเป็นล่ามแขกประเทศ 5 แขกบรเทศ ล่ามแขกชวา มลายู (ภาษาเดียว 
คัน) ล่ามญวน และล่ามฝรั่งนั้นเอง
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3. ความสัมพันธ์ระหว่าง “ฝารั่ง -  ฝรั่ง - กระปีตัน -  กะปีตัน -  กาปีดตัน -  การปีตตัน” กับ 
ชุมชนโปรตุเกสในเมืองพระนครศรีอยุธยา

เอกสารโบราณของไทย อาทิ กฎหมายตราสามดวง พระราชพงศาวดาร และ 
หนังสือทางการสมัยอยุธยา (หนังสือออกพระจอมเมืองศรีราชโกษา และออกญาไชยาธิบดี 
กรมการเมืองตะนาวศรี พ.ศ.2164 ) กล่าวถึง "ฝารั่ง - ฝร่ัง " และ "กระปิตัน - กะปิตัน" โดย 
มิได้ระบุชัดเจนว่าเป็นชนชาติใด ไนรัชสมัยสมเด็จพระนเรศวรพระราชพงศาวดารกรุงศรี 
อยุธยาฉบับพระพนรัตน์ กล่าวถึงการยกทัพไปตีเมืองละแวก เมืองหลวงของกัมพูชาเมื่อ 
ศักราช 945 ปีมะแม เบญจศก (พ.ศ.2125) ครั้งนั้น กองทัพสยามตีได้เมืองป่าสัก "จับสำเภา 
พระยาจีนจันตุ สำเภาลูกค้าสิบห้าลำ สลุปฝรั่งสองลำ เรือรบเรือไล่ ปีนใหญ่น้อย เครื่อง 
ศาสตราวุธเป็นอันมาก"36 นับเป็นครั้งแรกที่เอกสารไทยกล่าวถึง "ฝรั่ง" ที่เข้าไปช่วยเหลือ 
กัมพูชาต่อค้านการรุกรานของสยาม

เอกสารของสเปนระบุชัดเจนว่า ฝรั่งกลุ่มดังกล่าวมีหัวหน้าสองคน คนหนึ่งเป็น 
ชาวโปรตุเกสชื่อ คิอากู เวลู1ชู (Diago Veloso) หรือ เดียโก เบโลโซ ตามสำเนียงสเปน อีก 
คนหนึ่งเป็นชาวสเปนชื่อบลัส รุยส์ (Bias Ruys) หลักฐานของสเปนกล่าวว่า เวลูชุ พำนักอยู่ 
ในกัมพูชา เขาได้รับแต่งตั้งให้เป็นทูตไปขอความช่วยเหลือจากมะนิลา เพื่อค้านการรุกราน 
ของสยาม แต่ปรากฎว่าเขาลูกจับได้ จึงถูกส่งตัวเข้ามายังกรุงศรีอยุธยา พร้อมด้วยชาวโปรตุ 
เกสจำนวนหนึ่ง ต่อมาเขาได้วางแผนอาสาเป็นทูตสยามไปเจริญไมตรีกับมะนิลา แล้วจึง 
หลบหนีไปขอความช่วยเหลือจากสเปนได้สำเร็จ แม้ว่ากองทหารที่ถูกส่งไปช่วยกัมพูชาจะ 
เป็นเพียงหน่วยทหารรับจ้างกลุ่มเล็กๆก็ตาม37 การกระทำของเวลูชุ อาจนำมาสู่ความหวาด 
ระแวง "ฝรั่ง" หรือ "ชาวโปรตุเกส" และชาวยุโรปชาติอื่นที่พำนักอยู่ในกรุงศรีอยุธยา ด้วย 
เหตุนี้จึงปรากฎพระราชกฤษฎีกาลักษณะพิเศษฉบับหนึ่ง ซึ่งถูกตราขึ้นไนรัชสมัยสมเด็จ

36 พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาและจุลยุทธการวงศ์ , (กรุงเทพ ะ โรงพิมพ์มหา 
จุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย, 2535), หน้า109.

37 จันทร์ฉาย ภัคอธิคม, กรุงศรีอยุธยาในเอกสารหลักฐานสเปน (กรุงเทพ : โรงพิมพ์ 
ประชาชน, 2532), หน้า40-41.
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พระเอกาทศรถ (ทรงธรรม) เพื่อควบคุมและจำกัดสิทธิในการสมรสของสตรี เป็นกฎหมาย 
ลักษณะอาญาหลวงมีใจความว่า

แลไพร'ฟ้าขอบขัณฑเสมาทุกวันนี้ ประกอบด้วยราคโทษโมห 
โลภ มิได้กลัวต่อบาปและละอายแก่บาป เห็นนานาประเทศฝารังอังกริด 
กระปิตันวิลันดาคุลาชวามลายูแขกกวยแกวประกอบด้วยทรัพย์สมบัติ 
เป็นอันมาก แลไทยมอญทุกวันนียกลูกสาวหลานสาวให้เป็นเมียมิจฉา 
ทิฐิถือผิดเปนชอบ และละฝ่ายสัมมาทิฐิเสีย แลบุตรอันเกิดมานั้นก็ถือ 
เพศไปตามพ่อ ก็จะพากันไปอบายภูมิเสีย แลมันจะเอากิจการบ้านเมือง 
ไปแจ้งแก่นานาประเทศฟ้ง พระองค์พร้อมด้วยมุขมนตรี จึงพระราช 
โองการมารพระบัณฑูรย์ดำรัสสั่งแก่ขุนศรีนพรัตนราชโก ษาธิบดีอภัยพิ 
ริยกรมพาหุ ให้ตราเป็นพระราชกฤษฎีกาไว้ว่า แต่นี้สืบไปเมื่อหบ้า
มาตราหนึ่ง ราษฎรข้าแผ่นดินชายหญิงไทยมอญ บมิยาบบมิกลัว
พระราชอาญาพระราชกำหนดกฎหมายเห็นพัสดุเงินทองของมิจฉาทิฐิ 
อันมาค้าขายแต่นานาประเทศ นอกด่านต่างแดนแลยกลูกสาวหลานสาว 
ให้เป็นเมียฝรั่ง อังกฤษ วิลันดา ชวา มลายู อันต่างศาสนาแลให้เข้ารีต 
ถืออย่างมิจฉาทิฐิ ข้าศึกศัตรูหมู่ร้าย พ่านให้ลงโทษ 6 สถาน สถานหนึ่ง 
คือ ให้'พ่นคอริบแอน สถานหนึ่งคือ ให้จำใส่ตรุไว้จนกว่าจะตาย สถาน 
หนึ่งคือให้ริบราชบาทว์ แล้วเอาตัวลงหญ้าช้าง สถานหนึ่งคือให้ไหม 
จัตรคูณสถานหนึ่งคือให้ไหมทวีคูณ อย่าให้เยี่ยงอย่างกัน เหตุใดจึง 
กล่าวดังนี้ เหตุว่าพ่อมันดั่งพืชผลหว่านลงเหนือแผ่นดินจะเป็นพืชผล 
สืบไป ฝ่ายพ่อมันจะเอากิจการบ้านเมืองไปแจ้งแก'นานาประเทศ นานา 
ประเทศมันรู้แล้วมันจะคิดมาเบียดเบียนพระนครธานีขอบขัณฑเสมา 
พระพุทธศาสนาก็จะพลอยเศร้าหมองไป 3S

?s กรมศิลปากร, “กฎหมายลักษณะอาญาหลวง,” ใน กฎหมายตราสามดวง
(กรุงเทพมหานคร : ห้างหุ้นส่วนจำกัดอุดมศึกษา, 2521),หน ้า!?7-178.
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การที่ระบุว่าพระราชกฤษฎีกานี้ถ ูกตราขึ้นในรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ 
(ทรงธรรม) เนื่องด้วยในรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ (พระอนุชาสมเด็จพระนเรศวร) น้ัน 
ชาวอังกฤษยังมิได้เดินทางเข้ามาค้าขายกับกรุงศรีอยุธยา จนกระทั่งถึงปี พ.ศ.215539 เรือ 
อังกฤษลำแรกจึงเดินทางมาถึงกรุงศรีอยุธยาตรงกับรัชสมัยสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม ส่วน 
ฮอลันดานั้นเดินทางเข้ามาในปี พ.ศ.214740 พระราชกฤษฎีกานี้เกิดขึ้นเนื่องจากขณะนั้นมี 
ชาวต่างประเทศเดินทางเข้ามาค้าขายยังกรุงศรีอยุธยาจำนวนมาก หลักฐานระบุว่าฐานะทาง 
เศรษฐกิจเป็นแรงผลักดันให้ชาวไทยและมอญยกลูกหลานให้แต่งงานกับชาวต่างชาติทั่ง 
ฝารัง อังกริด กระปีตัน วิลันดา รวมไปถึง “คุลาชวา มาลายู แขกยวญแกว ผู้มีฐานะ,, พฤติ 
การณ์ดังกล่าวอาจนำไปสู่อันตรายต่อกรุงศรีอยุธยาภายหน้าได้ เหตุนี้จึงทรงวางกรอบบท 
กำหนดลงโทษเพื่อปีองกันมิให้เกิดผลเสียหายต่อพระนครและพระศาสนา กฎหมายดัง
กล่าวอ้างถึงชาวตะวันตกได้แก่ ฝร่ัง อังกฤษ กระปดัน วิลันคา สำหรับอังกฤษกับวิลันคา 
นั้นไม่เป็นที่สงสัยถึงความเป็นมาทางเชื้อชาติ ประเด็นสำคัญอยู่ที่การอธิบายชนชาติของ
ฝรั่งกับกระปิดันว่ามีความหมายเป็นมาอย่างไร

หลักฐานฝายไทยได้ปรากฎคำเรียกชาวยุโรปว่า “ฝารั่ง,, หรือ “ฝรั่ง,, หลายชื้น 
อาทิ พระธรรมนูญในกฎหมายตราสามดวง กล่าวถึงการใช้ตราโกษาธิบดีบังคับว่ากล่าวแก่ 
“ฝารั่งอังกฤษ วิ'ลันดา จีน ญวน ยี่ป่น แขกประเทษมลายู แลต่างประเทษทั่งปวง,,41 
พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน กล่าวถึงหน้าที่ของหลวงราชมนตรีเจ้าท่า (แขกประเทษ) 
“ได้ว่า ญวนฝรั่ง', และตำแหน่งนายเรือ จีนแขกฝรั่งอังกฤษ42 เป็นด้น สมเด็จฯ กรมพระยา

39 ม.ร.ว.แสงโสม เกษมศรี, " สัมพันธภาพกับชาวต่างประเทศยังผลประการใดแก่ 
สถานการณ์ประเทศไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา" (วิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2486), หน้า68.

40 เรื่องเดียวกัน, หน้า79.
41 “พระธรรมนูน ,” ใน กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน ้า177-178.
42 “พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน ,” ใน กฎหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน้า 234-

235 .
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ดำรงราชานุภาพทรงอธิบายว่า ก่อนที่ชาวยุโรปชาติอื่นจะเดินทางเข้ามาในเอเชีย คำว่า 
"ฝร่ัง - ฝารัง" เป็นคำเรียกชาวโปรตุเกส ซึ่งไทยเรียกตามชาวมุสลิม ดี. จี. อี. ฮอลล์ 
(D.G.E. Hall) อธิบายว่า โจรสลัดชาวโปรตุเกสในอ่าวเบงกอลถูกเรียกว่า เฟริงกี การแพร่ 
กระจายของชาวโปรตุเกสและลูกครึ่งโปรตุเกสกับชาวเอเชีย (Eurasian) ก็ได้ทำให้ชาว 
โปรตุเกสถูกเรียกว่า “ฝารัง” หรือ “ฝรั่ง” อย่างกว้างขวางไปด้วย43 ดังใ4น คำว่า “ฝรั่ง” ในตา 
รางทำเนียบขุนนางกรมท่าขวาซ้าย จึงเบนร่องรอยอีกอย่างหนึ่งซึ่งหมายถึงชาวโปรตุเกส
ในกฎหมายไทย'14 ในรัชสมัยสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมมีหลักฐานชัดเจนว่า ได้นำคำ “ฝารัง -  
ฝรั่ง” ไปเรียกชาวยุโรปชาติอื่นในหนังสือออกพระจอมเมืองศรีราชโกษาและออกญาไชยา 
กรมการเมืองตะนาวศรี อนุญาตให้กัปตันฅรัปเป (กปิตตัน กรฒศ) ชาวเดนมาร์ค เดิน 
ทางเข้ามาค้าขายในเมืองตะนาวศรีได้ เมื่อปี พ.ศ.216445

กลุ่มคำ “กระปิตัน-กะปิตัน” ปรากฎอยู่ในหลักฐานหลายชิ้น อาทิกฎหมาย 
ลักษณะอาญาหลวงในรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ (ทรงธรรม)* (ฝารังอังกริดกระปิตัน 
วิลันดา)และพระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน(ล่ามกะปิตัน)เป็นต้นการเปรียบเทียบระหว่าง 
คำ “กระปีตัน - กะปิตัน” กับคำ “captain -  แคปเท่น” ในภาษาอังกฤษอาจให้คำอธิบาย 
ได้เพียงตำแหน่งนายเรือหรือผู้บังคับกองทหารกองหนึ่งคำ “capitaine-กะปิแตนเนอะ” ใน

43 ดี.จี.อี. ฮอลล์, ประวัติศาสตร์เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เล่ม 1 (พระนคร : ไทยวัฒนา 
พาน ิช,2526),หน้า 478-481 อ้างจากวีระสักด ก ีรต ิวรน ันท ์.อำนาจและความแตกต่างทาง 
วัฒนธรรมกับการเปลี่ยนแปลงกา?รับรู้เกี่ยวกับความเป็นตะวันตกของไทย (อยุธยาถึงต้น 
รัตนโกสินทร์) เอกสารการส้มนาทางวิชาการ ภาควิชาประวัติศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ภาคการศึกษาต้น ปีการศึกษา2539.(เอกสารไม,ตีพิมพ์),หน้า10-11 
และดู p. Manuel Teixeira, op.cit.,p.63 อธิบายความเป็นมาของคำว่า "ฝร่ัง - Farang".

44 ดูตารางทำเนียบขุนนางกรมท่าขวาซ้าย ใน กฎหมายตราสามดวง เล ่ม !. หน้า234.
45 คณะกรรมการจัดพิมพ์เอกสารทางประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมและโบราณคดี สำนัก 

นายกรัฐมนตรี.ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค 1.หน้า3-8.
* อังกฤษเข้ามาในรัชสมัยสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม
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ภาษาฝรั่งเศสก็มีความหมายเช่นเดียวกับคำ “Captain”! นภาษาอังกฤษ46 ซึ่งไม่สามารถเชื่อม 
โยงไปไกลถึงคำว่า “กะปิตัน-กระปิตัน” ในเอกสารไทยได้เพียงพอ นันทิยา สว่างวุฒิธรรม 
อธิบายว่าผู้สำเร็จราชการแห่งเมืองกัว(หรือมาเก๊าหลังจากโปรตุเกสถูกขับออกจากกัว) ของ 
รัฐโปรตุเกสอินเดียได้แต่งตั้งหัวหนัาชาวโปรตุเกสปกครองเมืองมะละกาเรียกตำแหน่งนี้ว่า 
"capitao - gérai"* อยู่ในตำแหน่งคราวละ 3 ปี ส่วนตำแหน่งหัวหน้าค่ายโปรตุเกสใน 
เมืองพระนครศรีอยุธยาถูกเรียกว่า " กะปิเตา - มูร์ ( Capitào - mor)" ซึ่งแปลว่า “นายท่า 
เรือหรือหัวหน้าสถานีการค้า”47 หรือ "Shah Bandar (นายท่า)” ในมะลายู “capitào-mor” 
อยู่ในตำแหน่งคราวละ 3 ปีเช่นเดียวกัน ผู้วิจัยจึงเห็นว่าคำว่า “capitào-mor” น่าจะเป็นด้น 
เด้าของคำ “กะปิตัน-กระปิตัน” ในเอกสารไทย คำอธิบายนี้ใกล้เคียงกับบาทหลวงไตไชรา 
ซึ่งชี้ให้เห็นค่อนข้างชัดเจนว่า "กะปิเตา-มูร์" เป็นตำแหน่งที่มีความหมายเดียวกับคำว่า 
Capitaô-bandar หรือ Xabandar หมายถึงหัวหน้าหมู่, หัวหมู่, นายหมู่, นายบ้าน อันมีความ 
หมายเชื่อมโยงมาถึงตำแหน่งในระบบควบคุมกำลังพลในสังคมไทยมากกว่าคำว่านายท่า 
หรือหัวหน้าสถานีการค้า

นอกจากนี้เนื่องด้วยคำว่า "กะปิเตา" เป็นคำเรียกผู้บังคับการเรือชาวโปรตุเกส 
มาแต่เดิม เมื่อชาวโปรตุเกสเริ่มเข้ามาติดต่อกับกรุงศรีอยุธยาจึงนำคำนี้มาเผยแพร่ด้วย นอก 
จากคำ "กะปิเตา" แล้ว ยังมีการนำคำว่า "กะปิเตา-มูร์" มาใช้เรียกตำแหน่งหัวหน้าชุมชน

46บันทึกของลาลูแบร์ ตอนหนึ่งกล่าวถึงคำเรียกควาญช้างว่านายช้างตรงกับ 
"Capitaine d ’elephante” ดู ชิมอง เดอ ลาลูแบร์, เรื่องเดิม, หน้า184

* จดหมายของจอร์ช ดึ อัลบูแกร์กึ กัปตันแห่งมะละกาเมื่อวันที่ 8 มกราคม พ.ศ.2058 
เรียกกะปิเตาแห่งมะละกาว่า กะปิเตา เยรอล (Capytam gérai) ดู Carta de Jorge de 
Albuquerque ■ Capitaô de Malaca a el rei. เอกสารสำเนาของหอสมุดแห่งชาติกรุงลิสบอน 
เก็บรักษาไว้ที่กองจดหมายเหตุแห่งชาติกรมศิลปากร, (ไม่ตีพิมพ์เผยแพร่)

47 นันทิยา สว่างวุฒิธรรม “เอกสารภาษาโปรตุเกสที่เกี่ยวกับประวัติศาสตร์อยุธยา,” 
ใน การสัมมนาประวัติศาสตร์ไทยสมัยอยุธยา เรื่อง หลักฐานด้านประวัติศาสตร์ และ 
โบราณคดีสมัยอยุธยา , 14-16 มิถุนายน 2526, หน้า3.
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โปรตุเกสอีกคำหนึ่ง

คำว่า "กะปิเตา-มูร์" อาจถูกนำมาใช้เป็นครั้งแรกหลังสมัยสมเด็จพระชัย
ราชาธิราช อันเป็นช่วงที่มีการแต่งตั้งกะปิเตา-มูร์คนแรกขึ้นในชุมชนโปรตุเกสที่เมือง
พระนครศรีอยุธยา*ตำแหน่ง“กะปิเตา-มูร์” หรือนายหมู่,นายบ้านโปรตุเกสเป็นตำแหน่งที่ 
ต้องดูแลว่ากล่าวสมาชิกในชุมชนโปรตุเกส เมื่อเกิคป้ญหากระทบกระทั่งกันเองหรือบาด 
หมางกับคนพื้นเมืองอื่นๆ หรือแม้แต่วิวาทกับ “ชาวกรุง” ดังปรากฎในพระธรรมนูนว่า

อนึ่งมีพระธรรมนูนไว้ว่า ถ้าชาวกรุงก็ดี ต่างประเทษก็ดี 
ทากพิพาทคดีถ้อยความแก่ฝรั่งอังกฤตวิลันดา แขกประเทษ แขก 
ฉวา มลายู มักะสัน ญวณ จีน ซึ่งเช้ามาสู่พระบรมโพธิสมภารไซ้ 
เป็นตระทรวงขุนพินิจใจราชปลัด18 ไต้พิจารณาว่ากล่าว ถ้าหัว 
เมืองยุกระบัดได้พิจารณา

อนึ่งต่างประเทษสพไสมยเข้ามาอยู่ในประเทษเมืองใดมีคดี 
ถ้อยความให้พิจารณาว่ากล่าวตามราชประเพณีจารีตเมืองนั้น 49

“นายหมู่, นายบ้านโปรตุเกส” หรือ “กะปิเตา-มูร์” (Capitaô-mor) จึงต้องมี 
ล่ามคอยเป็นผู้อำนวยความสะดวกทางต้านการสื่อภาษาใบ้แก่ผู้เป็นหัวหน้าชุมชน โดย
เฉพาะในกรณีที่ผู้ไต้รับตำแหน่งนายบ้านโปรตุเกส เป็นชาวยุโรปที่ไม่สามารถสื่อสารกับ 
ชาวพื้นเมืองด้วยภาษาท้องถิ่น เพราะเหตุการณ์เช่นนีอาจเกิดขืนได้ เมื่อตำแหน่งหัวหน้าหมู่ 
บ้าน (กะปิเตา-มูร์ - กัปตันหมู่) ว่างลงในบางโอกาสผู้สำเร็จราชการโปรตุเกสแห่งมาเก๊าเคย

* ดูเงื่อนไขการแต่งตั้งกะปิเตา-มูร์ ในบทที่3 หัวข้อการปกครองภายในชุมชนค่าย
โปรตุเกส

4S “พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือน” กฤหมายตราสามดวง เล่ม 1.หน้า167. ขุนพินิจ 
ใจราช ตำแหน่งปลัดถือพระธรรมนูน สังกัด เจ้าพระยาจักรี สมุหนายก.

49 “พระธรรมนูน” กฤหมายตราสามดวง เล่ม 1. หน้า167.
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แต่งตั้งบาทหลวงคณะเยซูอิตให้ดำรงตำแหน่งดังกล่าวด้วยจึงอาจเป็นไปได้ว่าล่ามของ 
"กะปิเตา-มูร์ - กัปตันหมู่" ก็คือ “ล่ามกะปิดัน” ในพระอัยการตำแหน่งนาพลเรือน

จาก “Capitâo-mor” ในภาษาโปรตุเกสกลายเป็น “กระปิตัน -  กะปิดัน” 
ได้อย่างไร มีข้อพิจารณาเปรียบเทียบอยู่ว่า พื้นฐานของการออกเสียงดำนามเอกพจน์ 
เพศชายกลุ่มหนึ่ง ในภาษาโปรตุเกสซึ่งลงท้ายด้วย "âo" อาทิ introduçâo educaçào 
elaboraçâo จะตรงกับดำนามภาษาอังกฤษว่า introduction education elaboration การ 
แผลงดำ “capitâo” มาเป็น “กะปิตัน กระปิดัน” อาจมีพื้นฐานมาจากพัฒนาการของการ 
เปล่งเสียงแบบลิงกัว-ฟรังสา (lingua-franca) จึงทำให้ "Capitào" กลายเป็น “กะปิตัน -  
กระปิดัน” ในหลักฐานฝ่ายไทยอันมีความหมายชี้ชัดเฉพาะชาวโปรตุเกส เมื่อชาวยูโรป 
เดินทางเข้ามามากขึ้น การใช้ภาษาโปรตุเกสเป็นภาษากลางทางการค้าและการเดินเรือ
ในเอเชียได้ทำให้ดำ "กะปิดัน กระปิตัน" มีความหมายครอบคลุมไปถึงชาวยุโรปชาติ 
อื่นด้วย เช่นเดียวกับดำว่า "ฝาร ัง-ฝร ั่ง" เห็นได้ชัดเจนในหนังสือออกพระจอมเมืองศรี 
ราชโกษา เมื่อปี พ.ศ.2164 เรียกนายเรือชาวเดนมาร์คที่เข้ามาค้าขายในเมืองตะนาวศรี 
ว่า “กาปีดดัน หรือ การปิตตัน กรเบศอธิลมาศ” 50

จากดำเรียกกะปิเตา-มูร์ (Capitâo-mor) ที่ใช้เรียกตำแหน่งนายหมู่, นายบ้าน, 
หัวหน้าหมู่บ้านโปรตุเกสที่เหลือค้างอยู่ในพระไอยการตำแหน่งนาพลเรือนว่า ล่ามกะปิ 
ตัน จนถึงตำแหน่งเจ้าท่าซึ่งได้ว่าชาวประเทศ ชาวบรเทศ (หลวงราชมนตรี) และอาจรวม 
ไปถึงตำแหน่งเจ้าท่าซึ่งได้ว่าพราหมณ์เทศ (หลวงนนทเกษ) ล้วนมีความหมายเชื่อมโยง 
กับดำ "Português - Portuguesa" ซึ่งเข้ามาในกรุงครีอยุธยาเมื่อกลางพุทธศตวรรษที่ 21 
ดำดังกล่าวนี้ได้มีวิวัฒนาการในสังคมอยุธยาโดยเริ่มจากลดรูปเป็น “Bortesa - Portesa - 
Baratesa - Paratesa” แล้วกลายมาเป็น “ชาวบรเทศ-ชาวประเทศ-แขกประเทศ” ใน 
ภาษาสยาม ดำบรเทศถูกแผลงไปเป็น “วรเทศ” ในรัชสมัยสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี ดัง 
ปรากฎหลักฐานโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี กล่าวถึงการค้าระหว่าง

50 คณะกรรมการจัดพิมพ์เอกสารฯ สำนักนายกรัฐมนตรี,เรื่องเดิม,หน้า! และ 
หนังสือสัญญาไทย-ฝรั่งเศสครั้งสมเด็จพระนารายณ์ เมื่อปี ค.ศ.!688 เรียกหัวหน้าพ่อค้า 
ฝรั่งเศสว่า “มุงสูอุรเดลัน กับปิตันฝรั่งเษด” , ดู ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค!. 
หน้า!ร



24

ประเทศว่า
แขกชวาวรเทศทั้ง 

จีนฝรั่งลันดาดู 
ลาวมอญย่อมถนอมชู 
พระกรุณาเหนือเกล้า

มลายู 
ดาษเฝึา
วรบาท พระนา 
กล่อมเกลี้ยง ควรฐาน

คำว่า “วรเทศ” ในโคลงข้างต้น สามารถใช้แทน “บรเทศ” ได้ในทาง 
วรรณกรรม เนื่องจากมีรากศัพท์เดียวกัน ชื่อวัด “วรโพธ’, ในเมืองพระนครศรีอยุธยา 
บางแห่งก็เขียนเป็น “บระโภค” 52ส่วนชื่อวัด "วรเชษฐ์" ในเอกสารฮอลันดา เขียนว่า 
"Boeurettiet"53

ชาว “วรเทศ” ที่ปรากฎในโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเข้ากรุงธนบุรีถูก 
จัดอยู่ในกลุ่มเดียวกับแขกชวา และแขกมลายู มีกลุ่มจีน ฝร่ัง วิลันดา และกลุ่มลาว มอญ 
ถูกจำแนกอยู่ในวรรคถัดมาของโคลง ในชั้นนี้การวินิจฉัยชนชาติของ “วรเทศ” มีความ 
หมายละเอียดอ่อน ยิ่งกว่าระยะแรกของการพัฒนาการของกลุ่มคำดังกล่าวในสมัยอยุธยา 
เช่นเดียวกับคำว่า “ฝรั่ง” ในชั้นหลัง ซึ่งมีความหมายค่อนข้างกว้างขวางไม่บ่งชี้เฉพาะ 
เจาะจงที่ชาวโปรตุเกสแต่เพียงชาติเดียว การศึกษาคำดังกล่าวจึงต้องอาศัยบรบททาง
ประวัติศาสตร์ที่ชัดเจนมากข้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในทางสังคีตศิลป๋ คำ “บรเทศ” ถูก

51 กรมศิลปากร, '’โคลงเฉลิมพระเกียรติพระเข้ากรุงธนบุรี■ "วรรณกรรมสมัยธนบุรี 
เล่ม 1■ หน้า283 .อ้างจากวีรศักด ก ีรต ิวรน ันท ์.เร ื่องเด ิม,หน้า!1.

52 “ตำนานกรุงเก่า” ประชุมพงศาวดาร เล่ม 37 (กรุงเทพ:องค์การล้าคุรุสภา.2512). 
หน้า207.

53 กรมศิลปากร, เอกสารของฮอลันดา สมัยกรุงศรีอยุธยา พ.ศ.2151-2163 และ 
พ.ศ.2167-2185 (ค.ศ.!608-1620 และ ค.ศ.1624-16421.2531. แปลโดยนินทา สุตกุล, 
(พระนคร: โรงพิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว), หน้า212.
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นำไปใช้เพื่อเป็นชื่อเพลงเถาสองชั้นและสามชั้น เป็นเพลง “สำเนียงแขก,,54 ที่มีจังหวะ 
เร็ว1ได้แก่เพลงแขกบรเทศและเพลงแขกประเทศ นิยมใช้บรรเลงประกอบการแสดงโขน 
ละครหรือระบำบูชาสิ่งศักดิสทธ55 นอกจากนี้ยังมีบางเพลงแตกลูกออกไปเป็นเพลง
ต้นวรเชษฐ์ แล้วพัฒนาไปเป็นเพลงลูกทุ่งยอดนิยมเมื่อประมาณ 20 ปีเศษ ชื่อเพลง “กิน 
อะไรจึงสวย,, โดยยังใช้ทำนองเดิมของเพลงต้นวรเชษฐ การเดินทางยาวนานของคำ 
“Português-Portuguesa”?ากคาบสมุทรไอบีเรียนมาสู่กรุงศรีอยุธยาจนกระทั่งถึงบีจจุบัน 
คำ“บรเทศ” ถูกกำหนดนิยามในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ.2525 แต่เพียง 
ว่า “น. ฝ่ายอื่น เช่น บรเทศ,,56 เท่านั้น จากกลุ่มคำ “บรเทศ-ประเทศ-วรเทศ-วรเชษฐ์” อัน 
มีความหมายเชื่อมโยงไปถึงชาวโปรตุเกสในสมัยกรุงศรีอยุธยาไต้แล้วยังมีชุคคำ “กระปิ 
ตัน-กะปิตัน-กาปีดตัน-การปิดตัน-ฝารัง-ฝรั่ง,, น่าจะมีความหมายเป็นชาวโปรตุเกสที่เข้า 
มาตั้งถิ่นฐานอยู่ในกรุงศรีอยุธยาระยะแรกอย่างแน่นหนา แม้ว่าในชั้นหลังคำดังกล่าวจะ 
มีความหมายกว้างมากขึ้นกว่าเดิมก็ตาม นอกจากนี้หลักฐานฝ่ายไทยยังปรากฎร่องรอย 
ของชื่อชนชาติ “พราหมณ์เทษ,, อันอาจใช้เครื่องมือทางนิรุกติศาสตร์ และประวัติศาสตร์ 
อธิบายเชื่อมโยงไปถึงการอธิบายชื่อชนชาติโปรตุเกสอีกโสตหนึ่งด้วย

สรุป

. อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่าชาวสยามไต้เรียกชาวโปรตุเกสว่า "ฝารั่ง - ฝรั่ง" มา 
ตั้งแต่รัชสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่2 จนกระทั่งถึงรัชสมัยสมเด็จพระนเรศวร เนื่องจาก 
เป็นคำที่ชาวเอเชียทั่วไปใช้เรียกชาวโปรตุเกส โดยเฉพาะก่อนที่จะมีชาวยุโรปชาติอื่น

54 ณรงค์ชัย ปีถูกรัชต์■ สารานุกรมเพลงไทย (กรงเทพ■ ■ เรือนแก้วการพิมพ์).หน้า36- 
37. และ สุรางค์ ดุริยพันธุ (ข้อมูลจากรายการดนตรีไทยเพลงลํ้าค่าสถานีวิทยุช่อง 9 อ.ส. 
ม.ท. 100.5 MHz เดือนพฤศจิกายน 2541 เวลา06.00 -  07.00 น.)นอกจากชุดเพลงแขกบร 
เทศ-แขกประเทศแล้ว ยังมีเพลงวิลันดาโอด ที่บรรยายเกี่ยวกับความรัก หรือความเอือ 
อาทรต่อผู้เป็นที่รัก เพลงวิลันดาโอดนี้ อาจบ่งชีถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่าง 
ฮอลันดากับสยามในช่วงเวลาหนึ่งก็ได้.

55 ณรงค์ชัย ปิฎกรัชค์, เรื่องเดิม, หน้า37.
56 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 (กรุงเทพ : 

อักษรเจริญทัศน์), หน้า460.
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เดินทางเข้ามา เมื่อชาวฮอลันดาเดินทางเข้ามาติดต่อค้าขายกับกรุงศรีอยุธยาในปี พ.ศ. 
2147 คำว่า "ฝารัง - ฝรั่ง" จึงถูกนำไปเรียกชาวฮอลันดาด้วย ในรัชสมัยสมเด็จพระเจ้า 
ทรงธรรม เมื่อชาวอังกฤษเดินทางเข้ามาติดต่อกับกรุงศรีอยุธยาในปี พ.ศ.2155 และชาว 
เดนมาร์คเดินทางเข้ามายังตะนาวศรีในปี พ.ศ.2164 คำว่า "ฝารัง - ฝรั่ง" ก็ถูกนำไปเรียก 
ชาวอังกฤษและชาวเดนมาร์คด้วย ดังปรากฎหลักฐานหนังสือออกพระจอมเมืองศรีราช 
โกษา และหนังสือออกญา1ไชยาธิบดี ได้เรียกทหารและพ่อค้าชาวเดนมาร์คว่า "ฝารัง 
ทหาร - ฝารังผู้มาทั้งปวง" ในรัชสมัยเดียวกันก็ได้ปรากฎหลักฐานพระราชสาส์น "พระ 
บาทสมเด็จพระเอกาทศรถ (ทรงธรรม)" ปี พ.ศ.2159 ถึงอุปราช'โปรตุเกสแห่งเมืองกัว* 
ได้เรียกทหารและพ่อค้าชาวโปรตุเกสว่า "ฝารังทหาร - ฝารังลูกค้า - ฝารังผู้มาทั้งปวง" 
อยู่ก่อนแล้ว คำ "ฝารัง - ฝรั่ง" จึงเป็นคำ "กลาง" ที่ใช้เรียกชาวยุโรปทั่วไปที่เข้ามาติดต่อ 
กับกรุงศรีอยุธยาตั้งแต่รัชสมัยสมเด็จพระนเรศวรเป็นด้นมาส่วนชื่อประเทศโปรตุเกสใน 
เอกสารไทยนั้นปรากฏเป็นครั้งแรกในพระราชสาล้นสมเด็จพระเอกาทศรถ (ทรงธรรม) 
ปี พ.ศ.2159 ระบุว่า "เมืองปรตุการ" ส่วนกษัตรีย์โปรตุเกสนั้นถูกเรียกว่า "พระญา
ปรตุการ" ส่วนผู้สำเร็จราชการหรืออุปราชรัฐโปรตุเกสแห่งอินเดีย ถูกเรียกว่า "พระญา 
วิชเรห (ะ)" ในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์ได้ปรากฎหลักฐานหนังสือสัญญาทางการค้า 
ระหว่างสยามกับฝรั่งเศสเรียกภาษาโปรตุเกสว่า "ภาษาปตุกรร - โป(ร) ตุกรร" และ 
หน ังส ือคำให ้การข ุนหลวงวัดประด ู่ทรงธรรมซ ึ่งเป ็นเร ื่องเล ่าเหต ุการณ ์สม ัยกรุงศรี 
อยุธยาโดยชาวกรุงศรีอยุธยาโดยชาวกรุงศรีอยุธยาที่ถ ูกกวาดต้อนไปพม่าหลังสงคราม 
เสียกรุงศรีอยุธยาปี พ.ศ.2310 มีคำเรียกชุมชนชาวโปรตุเกสในเมืองพระนครศรีอยุธยาว่า 
"บ้านโปรตุเกต" เรียกชาวโปรตุเกสว่า "ฝรั่งโลสงโปรตุเกส" อันมาจากคำว่า "ถูโซ - ลูชู 
- ลูซิตานู / นา " ซึ่งหมายถึงชาวโปรตุเกส หลักฐานข้างด้นเป็นสิ่งบ่งชี้ให้เห็นว่า ชาว 
สยามอาจเรียกประเทศโปรตุเกส ภาษาโปรตุเกส และชาวโปรตุเกสว่า "เมืองปรตุการ - 
ภาษาปตุกรร / โป(ร) ตุกรร - ฝรั่งโลสงโปรตุเกศ " มาตั้งแต่รัชสมัยสมเด็จพระเจ้าทรง 
ธรรมแล้วเป็นอย่างน้อย และอาจเรียกเช่นนี้มาตั้งแต่รัชสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่2 จน 
กระทั้งสิ้นกรุงศรีอยุธยา

ผู้วิจัยเสนอว่า คำ "กะปิตัน" เป็นคำเรียกชาวโปรตุเกสอีกคำหนึ่ง เนื่องจาก

ดูบทที่4 หัวข้อบทบาทของชาวโปรตุเกสในฐานะทูตสยาม
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เป็นคำที่มีพัฒนาการมาจากคำว่า "กะปิเตา" ในภาษาโปรตุเกส โดยเป็นคำเรียกผู้บังคับ
การเรือชาวโปรตุเกสที่นามาใช้ในสยาม ตั้งแต่รัชสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่2 ต่อมาเมื่อ
ชุมชนโปรตุเกสมีประชากรเพิ่มมากขึ้นถึง 320 คน (หรือมากกว่านี้ขึ้นไป) ในรัชสมัย
สมเด็จพระชัยราชาธิราช (หรือรัชสมัยสมเด็จพระมหาจักรพรรดิเป็นอย่างน้อย) ตาม
หลักเกณฑ์ซึ่งทางการรัฐโปรตุเกสอินเดียกำหนดไว้ ทางการรัฐโปรตุเกสอินเดียจึงแต่ง
ตั้งหัวหน้าชุมชนโปรตุเกสให้มีตำแหน่งเป็น "กะปิเตา-มูร,,* โดยที่ทางการสยามก็รับ
ทราบถึงบทบาทกะปิเตา-มูร์ของชุมชนโปรตุเกสด้วย ดังปรากฎในพระราชสาส์นพระ
บาทสมเด็จพระเอกาทศรถ(ทรงธรรม) พ.ศ.2159 ได้มอบหมายให้ "กะปิตันมลเรวรีเบน"
หรอ กะปิเตา-มูร คริสตูเวา รเบลลู (Capitâo-mor Christovan Rebelo) ร่วมเดินทางไป
กับคณะทูตสยามเพื่อการเจริญส้มพันธไมตรีกับทางการรัฐโปรตุเกสอินเดียและกษัตริย์
โปรตุเกส** คำ "กะปิตัน กระปิตัน กระปิตตัน การปิตตัน" ใช้เรียกชาวยุโรปชาติอื่น 
ครั้งแรกในรัชสมัยสมเด็นพระเจ้าทรงธรรมเป็นอย่างน้อยตังปรากฎอยู่ในหนังสือออก
พระจอมเมืองศรีราชโกษาและหนังสือออกญาไชยาธิบดีปี พ.ศ.2164 นอกจากนี้มีแนว
โน้มว่าหลักฐานฝ่ายไทยยังคงใช้กลุ่มคำ "กะปิตัน" ในบริบทที่อาจทำให้เช้าใจว่าหมาย
ถึงชาวยุโรปชาติหนึ่งในกฎหมายหลายฉบับคือ ธรรมนูนว่าด้วยความบาดหมางระหว่าง
ชาวสยามกับชาวต่างประเทศ พระกฤษฎีกาว่าด้วยการห้ามมิให้หญิงไทย-มอญ แต่งงาน
กับชาวต่างชาติ พระไอยการตำแหน่งนาพลเรือนว่าด้วยการแบ่งหน้าที่ของขุนนางใน
กรมท่าขวา เป็นด้น

นอกจากคำ "ฝารัง - ฝรั่ง" และกลุ่มคำ "กะปิตัน" ที่ได้นำมาใช้ในการอธิบาย 
เชื่อมโยงไปถึงชุมชนชาวโปรตุเกสในเมืองพระนครศรีอยุธยาแล้ว ยังมีชุดคำ "บรเทศ - 
ประเทศ ■ แขกบรเทศ - แขกประเทศ ( Bortesa - Baratesa - Paratesa)" ท่ีผู้วิจัยได้นำ 
เสนอเพื่อชี้ให้เห็นถึงวิวัฒนาการที่เกี่ยวช้องกับชนชาติโปรตุเกสโดยได้วิเคราะห์ให้เห็น 
ถึงรากฐานความเป็นมาของคำตังกล่าวว่า อาจเกิดจากคำ "Português - Portugresa" ใน 
รัชสมัยสมเด็จพระมหาธรรมราชาเป็นอย่างน้อย (กรณีกบฎญาณประเชียรในพระราช
พงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับหลวงประเสริฐ และพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา

* ด ูบทท ี่3 หัวข้อการปกครองภายในชุมชนค่ายโปรตุเกส 
** ดู บทที่4 หัวข้อบทบาทของชาวโปรตุเกสในฐานะทูตสยาม
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ฉบับบริติชมิวเชียม) คำอธิบายเชิงนิรุกติศาสตร์ข้างต้นเป็นอีกกระบวนการหนึ่งที่ช่วยทำ 
ให้แลเห็นปฎิสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์ที่เกิดขึ้นระหว่างกรุงศรีอยุธยากับโปรตุเกสได้ 
อย่างลึกซึ้ง นอกจากนี้การเสนอการวิเคราะห์ความเป็นมาทางเชื้อชาติของแขกเทศและ 
พราหมณ์เทษ * ก็เป็นอีกแนวทางหนึ่งที่อาจช่วยทำให้เกิดคำอธิบายเกี่ยว
กับปฎิสัมพันธ์ข้างต้นให้กว้างขวางมากยิ่งขึ้นด้วย

ภูรวยละเอียดในภาคผนวภ-ก'-ข
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